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AHIJIIMCBKI AKCIOJIOI' TYHI TPUKMETHUKHA
Y ®YHKIII ENITETA

AKTyaJIbHICTh  JIOCTIJDKEHHS  BHU3HAYAEThCA THM, 10 croenudivyni
0COOJMBOCTI (DYHKITIOHYBAHHS aHTJIMCHKUX aKCIOJOTTYHUX IPUKMETHHUKIB €
IpEeIMETOM BUBUCHHS CYYaCHHUX JIHIBICTUYHUX CTYyiH [2; 3; 4].

Y  ckimaml  aTpuOyTUBHHUX  CJIOBOCHOJYYEHb 3 SIAPOM-IMEHHHUKOM
aKClOJIOT1YHI ~NPUKMETHHKHM 4YacTO BHUCTYHalOTh Yy pOJi  OJHOrO 3
HaWBKJIMBIMINX CTHIICTHYHHX 3ac0o0iB — emitery. CIIOBOCIIONYYEeHHS, IO
MICTATh €MiTeT, HaOyBalOTh OIIIHHOTO TMOTEHIIaly 3a pPaxXyHOK psay
CEMaHTUYHUX MPOIIECIB, OCHOBHUMH 3 SIKHX SIBIISIOTHCS:

1. AkTtyamnizaimiss B €miT€TI OCHOBHOTO CIIOBHMKOBOrO 3HayeHHs: It was
Lady Merrill, telling him that she had had a splendid day, that Cressida had
been a delightful companion /... / (B.Neels). “You wicked woman! You horrible
vampire — stealing my husband from me” (A.Christie).

2. AxTyaji3allisi BTOPHHHOTO CJIOBHUKOBOIO 3Ha4eHHs: She gave them both
a cool survey / ... / Her glance travelled to Erik, and she gave him a very sweet
and friendly smile (W.S.Maugham). “Oh yes, sir, we know about him. He wasn 't
a very savoury gentleman, Mr. Morris ” (A.Christie).

3. YTBopenHs a) okasioHanbHOi metadopu: Tom looked around at the
stony, immobile crowd (G.Parker). /.../ sparrows came now and then in random
gusts, making a dry vivid dusty sound before going away (W.Faulkner). Vera
moved to the tea-table. There was a cheerful rattle and clink of china (A.
Christie).a6o 0) okazionampHOi MeToHimii: The man gave his shoulders a
scornful shrug (W.S.Maugham). It was cold and his excited breath billowed out
as a ghostly vapour (G.Parker). He handed it (his card) to her. She looked at it
with a puzzled frown (A. Christie).

4. InTeHcudikallis OIiIHHOTO 3HAYCHHS IMEHHHUKA (31 3HAKOM “— 200 “+):
“They're savage brutes /.../” (W.S.Maugham). "This is Margharita Clayton.
She’s a very, very dear friend of mine /.../ (A.Christie).

5. Axryamizamis  OKa3iOHAJIBHOTO  OIIIHHOTO  3HAYeHHA  (4Yacrto
yTUIITapHOTO, HOpMaTHBHOTO): He stripped and went down to the water to see
how swimmable it was (L.Small).

IcayroTh pi3Hi kiacudikarii emiteri [1; 5; 7; 9], 1m0 po3pI3HIIOTHCS K 3a
CKJIQJIOM, TaK 1 IO TPAKTyBaHHIO OKpeMHX Horo BuiB. [lo-pizHOMy, Hanpukia,
TPaKTYIOTbCA MOHATTS MeTadOpPUYHOTO 1 METOHIMIYHOIO emiTeTiB. Tak, Ha
aymky M.C.Perynckoi [8: 194], B emiTeTHHUX KOH(irypartisix sk Very raspy
voice, grippy smell mae Miciie MeTOHIMI3allisi MPUKMETHUKA, TOII SIK TYT Y
HAsBHOCTI sIBHa Horo wmeradopuzaiis (TepeHEeCeHHs HallMeHyBaHHS 3a
MOAI0HICTIO).

Ha wam mnormsin, HalOUIbII MOBHY Ta apryMEHTOBaHY KiacHQiKalliio



emniTeriB 3anpornonyBaia T.M. OHonpienko [7]:

[.Y3yanbHO-acomiaTUBHI €MiTeTH

1. TlocrifiHi (4acTo MOXOAATH BiJ (OJBKIOPY 1 MAIOTh MaKCHMAaJbHY
y3yanbHicTh): merry England, sweet home, jolly fellow, fair maiden Ta in.

2. Omnwucoso-ominni: beautiful girl, ugly dwarf, exquisite lips, pleasant
garden, delicate skin ta in.

Il. Oka3ioHaIpHO-aCOIIATHBHI EIIITETH

A. Tlone momi0HOCTI

1. Kommnaparusni: bull-like youth (A.Sillitoe), witch-like old woman
(J.B.Priestley), flower-like charm (J.Galsworthy), dog-like devotion
(A.Christie), fruit-ripe world (A.Huxley), apple-red cheeks (R.Kipling), bricky-
dry throats (R.Kipling).

2. Meradopuuni. B emitetHux meradopuuHux KoHDIrypamisix o0’ €KT
nopiBHsHHg € immninutaaM:  red-eyed locomotives (R.Wright) —> the
locomotives were red-eyed like; amiable breeze (A.Coppard) —> the breeze was
amiable like.

3. JlirotHi / rinepOomiuni: pint-sized kid (B.Garter), handkerchief-big
space (R.P.Warren), elephantine widow (J.Cary), giant-sized manager
(A.Sillitoe).

b. [Tone cymixkHOCTI

1. MeToHimiuHI. ¥ METOHIMIYHHUX €MITETaX TAKOX, SIK y MeTahOpUYHHUX,
Mae Micle “HakJaJeHHs TMPsSMOTO 3HA4YEHHS CJOoBa Ha MOro IepeHOCHE
3HAUEHHS, 3 TI€IO JIMIIE PI3HUIECI0, 10 BH3HAYaJIbHE 1 BHU3HAYyBaHE
31CTaBJSIFOThCS HA OCHOBI CyMDKHOCTI, a He ymoniOHeHHs [7]. care-free eyes
(W.S.Maugham) (i.e. the man was care-free); his greedy eyes (W.S.Maugham)
(i.e. he was greedy); nervous sweat (A.Sillitoe) (i.e. the man was nervous).

2. Tlepudpasni (wacro edemicruuni): frail condition (i.e. pregnancy)
(K.Mansfield); blanked-blank country (D.Carter).

B. Tlosie npoTunexHOCTI

1. Iponiuni: nice, simple, European-style war (1.Shaw).

2. Okcromoponni: old-young face (G.Greene); bitter-sweet union
(A.J.Cronin).

Ak BUIHO 3 HaBEACHUX NPHUKIAJIB, OKa310HAJIBLHO-ACOI[IAaTUBHI CIMTETH
3aBXIM Cy0’€KTHBHI 1 €MOIIiitHO 3a0apBiieHl. BoHU MiAKPECIOTh XapakTepHy
1HIUBITyaJIbHY BJIACTUBICTh 00’€KTa 1 THM CaMHUM BHUCJIOBIIIOIOTH CYO’ €KTUBHY
OITIHKY IIbOT0 00’€kTa (0COOM, MpeaMeTa, i, IBUIIA 1 T.I1.).

Takum 4rHOM, B aTpUOYTHBHUX CJIOBOCIOIYYEHHSX 3 SIPOM-IMEHHUKOM
aKCIOJIOT1UHI MPUKMETHUKM YacTO BHUCTYNMAalOTh B SKOCTI  Ba)JIMBOIO
CTHJIICTUYHOTO 3ac00y — €MITETIB, SIKl MOAUIAIOTHCA Ha Y3yalbHO acOIliaTHUBHI
(mocTiifHI 1 OMKMCOBO-OI[IHHI) 1 OKa310HAJIbHO-ACOIIaTUBHI (KOMIIApaTHBHI,
MeTadopHuyHi, JITOTHI / TinmepOoJiiyHl, METOHIMIYHI, NepudpaszHi, 1pOHIYHI 1
OKCIOMOPOHH]).
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